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INTRODUCTION
Un livre pour qui ?
Pour tous les passionnés du Japon ou pour ceux qui aimeraient avoir des notions de base en japonais en prévision d’un voyage ou de la visite d'amis étrangers – ou pour mille autres raisons.
Pour tous ceux qui se disent régulièrement : « Il faudrait vraiment que je me (re)mette au japonais mais, avec toutes mes activités, je n’ai pas le temps ! »
Le titre de ce Petit Livre vous donne la clé : « 5 minutes par jour » ! Vous n’avez plus aucune excuse : tout le monde peut trouver ces 5 minutes dans la journée.

À propos de ce Petit Livre
Ce Petit Livre vous propose une initiation efficace et ludique au japonais grâce à des leçons concises et à des exercices pour vous entraîner.
Avec son mini-format si pratique, il tiendra dans votre poche ou dans votre sac à main. Vous pourrez travailler chez vous ou l’emporter où vous voulez.

Organisation du livre
Dans ce petit livre, vous trouverez 58 fiches ponctuées, chacune, par un ou plusieurs exercices. Lire la fiche et faire l’exercice ne vous prendra pas plus de 5 minutes !
Nous vous proposons trois sortes de fiches que vous pourrez repérer grâce à leur icône.
 
[image: Illustration] Les fiches de grammaire sont classées du plus simple, en début d’ouvrage, au plus complexe. Vous trouverez les corrigés des exercices en fin d’ouvrage – donc vous pourrez vérifier que vous avez bien compris le contenu de la fiche.
 
[image: Illustration] Les fiches de vocabulaire contiennent des listes de mots à connaître pour les utiliser dans différentes situations.
 
[image: Illustration] Les fiches de communication contiennent des formules et des expressions à connaître pour les utiliser dans telle ou telle situation (indiquée dans le titre).
 
[image: Illustration] C’est à vous : faites l’exercice ! Pour vous permettre de vous exercer, certaines fiches se terminent par une mise en situation qui vous demande de rassembler les expressions données. Parfois, ces tâches ne sont pas corrigées puisque le travail proposé est ouvert.
 
Un livre à mettre dans votre poche
pour progresser vite et bien !




[image: Illustration] 1. LA PRONONCIATION
La prononciation japonaise est relativement simple. Il suffit de connaître le syllabaire japonais (hiragana et katakana) pour maîtriser l’ensemble des sons. Le japonais se prononce comme il se lit dans sa translittération.
La syllabe correspond à un seul et unique son. Ainsi, pour reprendre la première colonne du syllabaire japonais, A, I, U, E, O sont des syllabes, tout comme KA, KI, KU, KE, KO, etc.
	N ん
	Wa わ
	Ra ら
	Ya や
	Ma ま
	Ha は

			Ri り
		Mi み
	Hi ひ

			Ru る
	Yu ゆ
	Mu む
	Hu ふ

			Re れ
		Me め
	He へ

		Wo を
	Ro ろ
	Yo よ
	Mo も
	Ho を




	Na な
	Ta た
	Sa さ
	Ka か
	A あ

	Ni に
	Chi ち
	Shi し
	Ki き
	I い

	Nu ぬ
	Tsu つ
	Su す
	Ku く
	U う

	Ne ね
	Te て
	Se せ
	Ke け
	E え

	No の
	To と
	So そ
	Ko こ
	O お




	Ba ば
	Pa ぱ
	Da だ
	Za ざ
	Ga が

	Bi び
	Pi ぴ
	Ji ぢ
	Ji じ
	Gi ぎ

	Bu ぶ
	Pu ぷ
	Zu づ
	Zu ず
	Gu ぐ

	Be べ
	Pe ぺ
	De で
	Ze ぜ
	Ge げ

	Bo ぼ
	Po ぽ
	Do ど
	Zo ぞ
	Go ご




	Rya りゃ
	Mya みゃ
	Bya びゃ
	Pya ぴゃ
	Hya ひゃ

	Ryu りゅ
	My みゅ
	Byu びゅ
	Pyu ぴゅ
	Hyu ひゅ

	Ryo りょ
	Myo みょ
	Byo びょ
	Pyo ぴょ
	Hyu ひょ




	Nya にゃ
	Cha ちゃ
	Sha しゃ
	Kya きゃ

	Nyu にゅ
	Chu ちゅ
	Shu しゅ
	Kyu きゅ

	Nyo にょ
	Cho ちょ
	Sho しょ
	Kyo きょ




Le redoublement des consonnes
Certaines consonnes (k, s, p, t) sont parfois redoublées. Dans ce cas, il faut prononcer le mot en butant sur la deuxième consonne, comme dans le mot saxophone (prononcé en français sac-sophone).
Exemples : kappa (kap-pa), zasshi (zas-shi), petto (pet-to), kekko (kek-ko)

L’allongement des voyelles
En japonais, de nombreux mots ont des voyelles « allongées », qui sont indiquées par un accent circonflexe à l’écrit. Il faut alors faire durer la voyelle quand on la prononce.
Exemple : râmen (raamen)
Il est important de respecter l’allongement des voyelles. Dans le cas contraire, le mot peut prendre un sens différent.
Exemples : obansan (tante) et obâsan (grand-mère)

Prononciation
En dehors de ce qui est présenté dans ce tableau, les autres sons se prononcent comme en français.
	U
	Se prononce toujours « ou » comme dans « coucou ».
Exemple : kûki sera prononcé « cookie ».

	E
	Se prononce toujours « é ».
Exemple : ame sera prononcé « amé ».

	Chi
	Se prononce comme dans « Tchad ».
Exemple : chichi (papa) sera prononcé « tchi-tchi ».

	Tsu
	Se prononce comme dans « tss ».
Exemple : tsunami sera prononcé « tsou-na-mi ».

	H
	Il est aspiré comme dans « ha, ha, ha ».
Il rappelle le « h » anglais de « hello ».
Exemple : hi (le jour) ne devra jamais être prononcé « i ».

	R
	Se prononce comme un « l »
(même si ce n’est pas tout à fait un l) et jamais comme un « r » français.
Son proche du R espagnol.

	G
	Se prononce toujours « gua », « gui », « gou », « gué », « go », et jamais comme le son « j » français.

	Wo
	Se prononce « o » comme dans « eau ».

	N
	C’est une syllabe à part entière.
Se prononce « ng » comme dans « tong ».

	Redoublement de consonne
	Exemple : kippu (ticket), se prononce « kip-pou », en marquant un léger temps d’arrêt entre les deux consonnes.

	Kya, gyu, bya, pya, etc.
	Se prononcent « kia », « gui-you », « bia », « pia » (comme « piano »).




Attention ! Comme dans la plupart des langues, il existe de légères différences entre l’écrit et l’oral. Ainsi, shi sera parfois prononcé « sh » (ex. ashita, prononcé « ashta »), su simplement « s » (ex. desu, prononcé « dess ») et ku, dont le « u » sera légèrement atténué, donnera un son plus proche de la lettre k en français (ex. Akutagawa). Autrement dit, les voyelles sont avalées.
[image: Illustration]  Petits exercices
1. Prononcez les mots suivants : Kon.nichi (aujourd’hui), Kon.nyaku (pâte gélatineuse alimentaire), Kippu (ticket), Rappu (musique rap), Shikashi (mais), Tomodachi (ami).
 
2. Saurez-vous prononcer correctement ces noms que vous connaissez sans doute déjà ? Tokyo, Osaka, Kyoto, Yokohama, Hiroshima, et les quatre îles principales du Japon : Hokkaidô, Honshû, Shikoku et Kyûshû.
 
3. Essayez de dire votre prénom et nom de famille en japonais.




[image: Illustration] 2. LES SALUTATIONS
Voici quelques formules pour saluer du matin au soir :
	お早うございます Ohayô gozaimasu (Bonjour ! – tôt le matin)

	今日は Kon.nichi wa (Bonjour)

	今晩は Konban wa (Bonsoir)

	お休みなさい Oyasumi nasai (Bonne nuit)

	 いらっしゃいませ Irasshaimase (Bienvenue ! – formule prononcée dans les restaurants et les magasins pour saluer le client)


Vous pouvez poursuivre en entamant une conversation avec les expressions suivantes :
	元気 Genki (Ça va ?)

	お元気ですか Ogenki desu ka (Comment allez-vous ?)

	はい、元気です Hai, genki desu (Je vais bien.)

	ポルさんは Poru san wa (Et vous [Paul] ?)


San et Sama
Pour s’adresser à quelqu’un qu’il ne connaît pas très bien, un Japonais emploiera toujours le nom de son interlocuteur en ajoutant – さん san ou – さま sama (termes de respects, sama étant supérieur à san), au lieu d’un pronom personnel, comme dans la dernière phrase d’exemple ci-dessus. C’est un équivalent du « vous » français. Exemple : Tanaka san, okyaku sama (« vous » pour un client dans un magasin).
Au Japon, il est d’usage de faire une courbette. Plus l’interlocuteur est prestigieux, plus la courbette devra être prononcée, jusqu’à être plié en deux. Mais pas de rire !

Se quitter
Voici les différentes manières de dire au revoir en japonais :
	またお目にかかりましょう Mata omenikakarimashô (Au plaisir de vous revoir. – très poli)

	お疲れさまでした Otsukare sama deshita (Merci pour votre travail. – entre collègues, après une journée de travail)

	お先に失礼します Osaki ni shitsurei shimasu (Je m’excuse de partir. – formel)

	失礼します Shisturei shimasu (Au revoir – au téléphone)

	そろそろ行きます Sorosoro ikimasu (Je dois partir.)

	ではまた De wa mata (À bientôt ! – familier)

	じゃ、またね Ja mata ne (À bientôt ! – très familier, entre amis)

	すぐもどります Sugu modorimasu (Je reviens tout de suite.)

	また来週 Mata raishû (À la semaine prochaine !)

	また明日 Mata ashita (À demain !)


[image: Illustration]  Petit exercice
Entraînez-vous à dire bonjour et au revoir à un collègue japonais, puis à un ami.





  

  [image: Illustration] 3. PHRASES DE BASE ET DEGRÉS DE POLITESSE

  
    Il existe différents degrés de politesse en fonction de l’interlocuteur à qui l’on s’adresse. En général, on distingue la forme familière ou neutre (employée vis-à-vis de personnes proches) et la forme polie, en ます masu/です desu.

    La phrase de base est exprimée à l’aide de la forme « … wa…desu ». Il est primordial de bien retenir cette structure simple.

    
      	
        これはりんごです Kore wa ringo desu (Ceci est une pomme.)

      

      	
        私は智子です Watashi wa Tomoko desu (Je suis Tomoko.)

      

      	
        私は智子ではありません Watashi wa Tomoko de wa arimasen (Je ne suis pas Tomoko.)

      

    

    Desu est placé en fin de phrase après un nom, un adjectif nominal ou un adjectif verbal. Ce dernier prend une forme particulière à la forme négative et au passé (voir fiche 13).

    
      
        
          
          
          
          
          
          
            
              	

              	Forme affirmative
              	Forme négative
            

            
              	Présent-futur
              	です

                Desu

              	ではありません De wa arimasen

            

            
              	Passé
              	でした

                Deshita

              	ではありませんでした De wa arimasen deshita

            

          
        

      

    

    Rappel :

    
      	
        Il n’y a pas de distinction entre le masculin et le féminin, ni de singulier ou de pluriel pour un mot. Ringo (pomme) peut aussi bien vouloir dire une pomme que des pommes selon le contexte.

      

      	
        Il n’y a pas de distinction entre le présent et le futur.

      

    

    Voici une liste de quelques mots de vocabulaire : 

    
      	
        リンゴ ringo (pomme)

      

      	
        ホン hon (livre)

      

      	
        椅子 isu (chaise)

      

      	
        窓 mado (fenêtre)

      

      	
        ドア doa (porte)

      

      	
        自転車 jitensha (bicyclette)

      

      	
        飛行機 hikôki (avion)

      

      	
        家 le (maison)

      

      	
        建物 tatemono (bâtiment)

      

      	
        鉛筆 enpitsu (crayon)

      

      	
        ペン pen (stylo)

      

    

    
       [image: Illustration] Petits exercices

      1. Présentez-vous en japonais et précisez que vous n’êtes pas une pomme.

       

      2. Traduisez les phrases suivantes en français :

      a. Kore wa hon desu.

      b. Kore wa ie de wa arimasen.

      c. Kore wa enpitsu desu.

      d. Kore wa hikôki de wa arimasen.

       

       

      Corrigé

    

  






[image: Illustration] 4. LA FORME EN MASU DES VERBES


Le verbe est constitué d’un radical, qui ne varie pas (excepté pour les verbes irréguliers), et d’une syllabe finale qui conditionne son rattachement à un groupe.

On distingue trois groupes de verbes en fonction de leur terminaison.

La forme en masu est la forme polie des verbes. Quand le contexte et le sujet ne sont pas clairement indiqués en japonais, notamment à l’écrit, on peut traduire la phrase en français avec n’importe quel pronom. Ainsi Ikimasu peut être traduit par : j’y vais, tu y vas, il/elle y va, etc.


	
Forme neutre : 行く Iku (aller)



	
Forme en masu : 行きます Ikimasu (J’y vais)






1er groupe :













	Terminaison
	Forme neutre
	Forme en masu
	Traduction



	En ru

	切る Kiru

	切りますKirimasu

	Couper




	En u

	買う Kau

	買いますKaimasu

	Acheter




	En tsu

	待つ Matsu

	待ちますMachimasu

	Attendre




	En nu

	死ぬ Shinu

	死にますShinimasu

	Mourir




	En mu

	読む Yomu

	読みますYomimasu

	Lire




	En bu

	飛ぶ Tobu

	飛びますTobimasu

	Voler




	En ku

	聞く Kiku

	聞きますKikimasu

	Écouter/Demander




	En gu

	急ぐ Isogu

	急ぎますIsogimasu

	Se dépêcher




	En su

	押す Osu

	押しますOshimasu

	Pousser














2e groupe :












	Terminaison
	Forme neutre
	Forme en masu
	Traduction



	En ru

	食べる Taberu

	食べますTabemasu

	Manger














3e groupe :

Il existe deux verbes irréguliers dont le radical change :











	Forme neutre
	Forme en masu
	Traduction



	来る Kuru

	来ますKimasu

	Venir




	する Suru

	しますShimasu

	Faire










La forme polie en masu se décline au négatif, au passé et au négatif passé.
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